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内容概要

本书商务翻译著作、教材频频问世，也已初显破竹之势。
各色作品纷至沓来，琳琅满目。
争鸣的时代，呼唤能引起争鸣的作品。
本着切实有助于提升商务翻译学习者的翻译水平，尤其是有助于高职高专学生商务英汉翻译能力培养
的宗旨，秉承打造富有时代气息的商务英汉语言驾驭者的使命，《新编商务英汉翻译实务》显得有些
姗姗来迟。
　　就商务英汉翻译来讲，立足时代、聚焦商务、侧重英汉思维转换、强化实践能力是本教材的特点
。
体察商务活动规则，把握商务语言特点，紧扣商务交流要领，联系具体商务语境，以相关翻译理论、
技巧为指导，密切结合具体翻译要求，是做好商务翻译的前提条件。
本教材注重实务、着眼实践、强调能力、讲究技巧，是专门面向高职高专商务英语专业学生编撰的一
部翻译教材。
同时，本教材还从语篇的角度对商务英汉语篇翻译做了较为深入的探索，针对学生们最为头疼的商务
隐喻翻译提出了许多建设性策略。
从这一角度来讲，本教材也适用于商务英语专业的本科学生或同等水平的商务英汉翻译爱好者。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<新编商务英汉翻译实务>>

书籍目录

第一章　商务英汉翻译概述　第一节　商务英汉翻译性质及相关理论　第二节　商务英语的语言特点
　第三节　商务英汉翻译标准与要求　第四节　翻译实践第二章　商务英汉翻译常用方法与技巧　第
一节　商务英汉翻译常用方法与技巧例析　第二节　翻译实践第三章　商务英语专业词汇的汉译　第
一节　商务英语专业词汇概述　第二节　商业票据术语翻译　第三节　商号、商标、商务专用名称及
职位的翻译　第四节　翻译实践第四章　商务英汉语篇翻译　第一节　语篇翻译概述　第二节　商务
说明书的翻译　第三节　商务信函翻译　第四节　商务广告翻译　第五节　商务合同及协议的翻译　
第六节　翻译实践第五章　商务英语修辞翻译　第一节　隐喻的理解与翻译　第二节　其他修辞翻译
　第三节　翻译实践第六章　商务英汉翻译新动向　第一节　商务英汉表达新动向　第二节　翻译实
践附录　翻译实践答案参考文献　

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<新编商务英汉翻译实务>>

章节摘录

　　商务英语是当今涉外活动普遍使用的一种专业英语，具有特殊性，体现了现代商务活动用语的基
本特征，折射着英语语言表达的最新趋势和发展动向。
作为一门专业用语，商务英语内容涉及到各类商务活动、商务专业知识、商务游戏规则和法律法规等
。
在具体商务语境中，商务英语往往表现出以下几个特点：专业性、准确性、简洁性、礼貌性和生动性
。
　　一、专业性　　商务英语的专业性，主要表现在商务词汇上。
专业词汇是构成商务英语专业基础的要素性概念，要正确理解和准确翻译商务英语，首先必须准确把
握专业词汇的含义。
商务英语专业词汇包括词义相对确定的商务英语专业词汇、术语、专业缩略词和专有名称，又包括兼
具普通意义和专业意义的半专业词汇。
有些专业词汇、缩略语具有多义性，词语意义的确定必须借助特定的商务语境。
　　（一）大量使用专业词汇　　国际间商务活动植根于广泛的国际交流和社会活动，涉及到的领域
繁多，体现各个领域及团体之间千丝万缕的联系。
因此，国际商务交往的任何一项业务活动都可能会牵涉到多个子领域和相关领域，使用到其中的诸多
词汇。
例如，一份对外经贸合同往往可能涉及到国际贸易、国际投资、国际结算等领域中的专业术语和专业
词汇。
根据商务英语专业词汇、术语的使用范围和意义，一般可以分为完全专业术语和半专业术语。
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